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PROTOCOLE 1 DE 1993 PORTANT RECONDUCTION DE L'ACCORD INTERNA 
TIONAL DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TABLE, AVEC 
AMENDEMENTS AUDIT ACCORD

Les Parties au présent Protocole,

Considérant que l'Accord international de 19862 sur l'huile d'olive et lea 
olives de table (succédant aux Accords conclus en 1956 3 , 1963 et 19794), prorogé 
pour deux périodes d'une année chacune, y compris les modifications entrées en 
vigueur le 30 mai 1991= ou devant entrer en vigueur le 1er janvier 19946 (cet 
instrument et les modifications apportées étant ci-après dénommés "l'Accord"), 
expire le 31 décembre 1993,

Considérant qu'il est souhaitable de maintenir l'Accord en vigueur, dans 
sa forme actuelle, après cette date,

Sont convenues de ce qui suit i

Article premier 

Généralités

1. Tout gouvernement qui devient Partie au présent Protocole sera considéré 
comme Partie à l'Accord tel qu'amendé et reconduit par ledit Protocole.

2. Pour les Parties au présent Protocole, l'Accord et le présent Protocole 
sont lus et interprétés comme constituant un seul instrument et seront 
considérés comme "l'Accord international de 1986 sur l'huile d'olive et les 
olives de table, tel qu'amendé et reconduit en 1993".

Article 2

Dispositions amendées 

L'Accord est amendé comme suit :

PREAMBULE

Remplacer le texte des trois derniers paragraphes du PREAMBULE par les 
textes suivants :

1 Entré en vigueur à titre provisoire le 26 janvier 1994, date à laquelle cinq Gouvernements (ou Organisations) 
représentant au moins 85 p. cent des quotes-parts de participation l'avaient signé définitivement ou avaient déposé 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies un instrument de ratification, d'acceptation, d'appro 
bation ou d'adhésion ou une notification d'application provisoire, conformément au paragraphe 2 de l'article 8 :

Date du dépôt
de l'instrument
de ratification,

d'approbation (AA)
ou de notification 

Participant d'application provisoire (n)
Communauté européenne......................................................................................... 21 décembre 1993 AA
Yougoslavie ................................................................................................................ 23 décembre 1993
Israël............................................................................................................................ 30 décembre 1993
Tunisie......................................................................................................................... 30 décembre 1993 n
Chypre......................................................................................................................... 26 janvier 1994

2 Voir note de bas de page 1 à la p. 319 du présent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 495, p. 3. 
*Ibid, vol. 1219, p. 135.
5 Ibid, vol. 1607, n° A-24591.
6 Voir p. 319 du présent volume.
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Considérant l'Accord international de 1956 sur l'huile d'olive ainsi que 
ceux qui lui ont succédé,

Considérant que 1'Accord international de 1986 sur l'huile d'olive et les 
olives de table vient à expiration le 31 décembre 1993,

Estimant qu'il est essentiel de poursuivre, en la développant, l'oeuvre 
entreprise dans le cadre des accords antérieurs et qu'il est souhaitable de 
reconduire l'Accord de 1986 tel qu'amendé en 1993,

CHAPITRE PREMIER - OBJECTIFS GENERAUX

Article premier 

Objectifs généraux

Dans le texte de l'Article premier, intercaler, à la dernière ligne, 
entre "Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement," et 
"sont les suivants :",

le texte ci-après :

"(CNDCED), ainsi que de l'Acte final de la septième session et de 
l'Engagement de Carthagène de la huitième session de ladite Conférence,*

Dans le paragraphe 1, à la fin du sous-paragraphe a), après "mondiale", 
ajouter le texte suivant : "en établissant, notamment, un nouveau partenariat 
pour le développement fondé sur les décisions prises lors de la huitième 
session de la Conférence"

Remplacer le titre du paragraphe 2 par le titre suivant :

"En matière de modernisation de l'oléiculture, de l'oléotechnie et de 
l'industrie des olives de table s"

CHAPITRE II - DEFINITIONS

Article 2 

Définitions 

Ajouter un nouveau paragraphe S comme suit :

"8. L'expression "sous-produits oléicoles" désigne notamment les grignons 
d'olive, les margines, les brindilles et le bois d'olivier."

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES 

CHAPITRE III - LE CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

Article 6 

Privilèges et immunités

Dans le paragraphe 1, à la première ligne, intercaler entre "juridique" 
et ". Il peut" le mot "internationale".
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Remplacer le texte du paragraphe 3 par le texte suivant :

•3. Le statut, les privilèges et les immunités du Conseil sur le territoire 
de l'Espagne continuent d'être régis par l'Accord de siège conclu entre le 
Gouvernement de l'Espagne et le Conseil, et signé à Madrid le 13 juillet 19891."

Dans le paragraphe 6, à la troisième ligne, intercaler entre "accord" et 
"touchant" les note "qui doit être approuvé par le Conseil,".

Article 7 

Pouvoirs et fonctions du Conseil

Dans le paragraphe 1, à la première et deuxième lignes, remplacer les 
mots "doit s'acquitter, ou veiller" par les mots "s'acquitte, ou veille".

Article 10

Quotas de participation 

Remplacer le not "quotas" par le mot "quotes-parts" >

- Dans le titre de l'Article 10
- A la première et à la troisième ligne du paragraphe 2.

Remplacer le mot "quota" par le mot "quote-part" :

- A la première ligne du paragraphe 1
- A la deuxième ligne de la définition de la variable q.

Remplacer le mot "déterminé" par "déterminée* :

- A la première ligne du paragraphe 1. 

Remplacer le mot "déterminés" par "déterminées" :

- A la première ligne du paragraphe 2. 

Remplacer le mot "précités" par "précitées" :

- A la troisième ligne du paragraphe 2.

Article 12

Coopération avec d'autres organisations 

Dans le paragraphe 1 t

- Remplacer à la première et deuxième lignes les mots "aux fins de 
consultation ou de coopération" par les mots "pour procéder à des 
consultations ou collaborer".

- Ajouter à la fin du paragraphe, après "appropriées", les mots ", selon 
qu'il convient*.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1653, n° 1-28438.
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Article 13

Relations avec le Fonds commun pour les produits de base 

Remplacer le texte de cet Article 13 par les deux paragraphes suivants <

*1. Le Conseil utilise au mieux les mécanismes du Fonds commun pour les 
produits de base.

2. En ce gui concerne la mise en oeuvre de tout projet en application du 
paragraphe 1 du présent article, le Conseil, comme organisme international de 
produit, ne joue pas le rôle d'agent d'exécution et n'assume aucune obligation 
financière, au titre de garanties données par des Membres ou par d'autres 
entités. L'appartenance au Conseil n'entraîne, pour aucun Membre, aucune 
responsabilité du fait des emprunts contractés ou des prêts consentis par tout 
autre Membre ou toute autre entité dans le cadre de tels projets.*

Article 14 

Admission d'observateurs

Dans le paragraphe 1, remplacer la première ligne *1. Tout Membre ou 
Membre observateur de l'Organisation des* par "1. Le gouvernement de tout 
Etat membre ou observateur de l'Organisation des".

Article 15 

Quorum aux sessions du Conseil

Dans les paragraphes 1 et 2, à l'avant-dernière et dernière lignes, 
remplacer les mots "quotas de participation attribués* par les mots
•quotes-parts de participation attribuées*.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINANCIERES 

CHAPITRE V - BUDGET ADMINISTRATIF

Article 17

Constitution et administration 

Dans le paragraphe 1 t

- Intercaler, à la quatrième ligne, entre 'budget administratif* et 
*. La dotation* les mots *, fixé annuellement en ECU."

- Remplacer, à la dernière ligne, "600 000 dollars des Etats-Unis.* par 
"500 000 ECU."

Dans le paragraphe 3, à la deuxième ligne, remplacer les mots "au quota* 
par les mots 'à la quote-part*.

Dans le paragraphe 6, à la troisième ligne, remplacer les mots "du quota 
attribué" par les mots " de la quote-part attribuée".

Dans le paragraphe 7, à la troisième ligne, remplacer les mots 'dollars 
des Etats-Unis* par le mot "ECU".

Dans le paragraphe 8, à la troisième ligne, insérer entre "Directeur" et 
"l'invite" le mot "exécutif".
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Dans le paragraphe 11» à la dernière ligne, remplacer le numéro "60" 
par "61-.

CHAPITRE VII - FONDS DE PROPAGANDE 

Remplacer le titre du Chapitre VII par "FONDS DE PROMOTION*

Article 19

Constitution du Fonds 

Dans le paragraphe 1 t

- Remplacer, à la troisième ligne, le mot 'propagande* par le mot 
"promotion*.

- Remplacer, à la dernière ligne, les mots "600 000 dollars des 
Etats-Unis.* par * 500 000 ECO."

Dans le paragraphe 2, à la quatrième ligne, remplacer le mot "quotas" par 
"quotes-parts".

Dans le paragraphe 3, à la première ligne, remplacer les mots "dollars 
des Etats-Unis" par le mot " ECO".

Article 20 

Contribution au Fonds

Dans les paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6, remplacer le mot "propagande" 
par "promotion*.

Dans le paragraphe 1, remplacer, i la troisième ligne, les mots "quotas 
fixés" par les mots 'quotes-parts fixées" et, à la quatrième ligne, les mots 
"quotas étant déterminés* par les mots "quotes-parts étant déterminées".

Dans le paragraphe 2, à la première ligne, remplacer les mots "quotas 
précités" par les mots 'quotes-parts précitées".

Article 21 

Contributions volontaires et dons

Dans le paragraphe 1, à la troisième et quatrième lignes, et dans le 
paragraphe 2, a la deuxième et troisième lignes, remplacer le mot "propagande" 
par le mot "promotion".

Article 22 

Décisions relatives à la propagande

Dans le titre de l'Article 22 et dans le paragraphe 1, a la première, 
deuxième et cinquième lignes, remplacer le mot "propagande" par le mot 
"promotion*.

Article 23 

Liquidation du Fonds

Dans le texte de l'Article 23, remplacer, à la troisième et quatrième 
lignes, le mot "propagande" par le mot "promotion".
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CHAPITRE VIII - CONTROLE FINANCIER

Article 24 

Comité* financiers

Dane le paragraphe b), a la première ligne, renplacer le not 'propagande' 
par le not 'proBotion*.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS ECONOMIQUES ET DE NORMALISATION

CHAPITRE IX - DENOMINATIONS ET DEFINITIONS DES HUILES D'OLIVE ET DES HUILES 
DE GUIGNONS D'OLIVE. INDICATIONS DE PROVENANCE ET APPELLATIONS D'ORIGINE

Article 26

Dénomination» et définition» de» huiles d'olive et des huilée 
de qriqnons d'olive

Dana le paragraphe 2, 1 la deuxième ligne, remplacer le not 'doivent" par 
le not 'doit*.

Article 30

Contestation et conciliation 

Dans le paragraphe 2 >

- Remplacer, à la deuxième ligne, le numéro '50* par "SI".

- Supprimer, à la quatrième ligne, les note ', de la Fédération oléicole
internationale".

CHAPITRE X - DENOMINATIONS ET DEFINITIONS DES OLIVES DE TABLE

Article 31 

Dénominations et définitions des olivee de table

Dans le paragraphe 1, à la troisième ligne, remplacer le not "ces"

Article 34

Contestations et conciliation 

Dans le paragraphe 2 :

- Renplacer, a la deuxième ligne le numéro "50* par "51".

- Supprimer, à la quatrième ligne, les note ", de la Fédération oléicole
internationale*.
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CHAPITRE XI - NORMALISATION DES MARCHES DES PRODUITS OLEICOLES

Artici» 35

Examen de la situation et de l'évolution du marche1 de l'huile d'olive et 
de l'huile de qrignon» d'olive

Dans le paragraph* 1, à la cinquième ligne «t après "d'autres causes* <

- Ajouter le membre de phrase *le» Membre* tendent disponible* et 
fournissent au Conseil toutes les informations , statistiques et 
documentation nécessaires en ce qui concerne l'huile d'olive et 
l'huile de grignons d'olive."

- Supprimer tout le reste du paragraphe. 

Inclure un nouveau paragraphe 2 comme suit :

"2. Le Conseil procède, à la session d'automne/ à un examen détaillé des 
bilans oléicoles et à une estimation globale des ressources et des besoins en 
huile d'olive et en huile de grignons d'olive, à partir des informations 
fournies par chaque Membre conformément à l'article 49, de celles qui peuvent 
lui être communiquées par les gouvernements d'Etats non membre du présent 
Accord et de toute autre documentation statistique pertinente dont il pourrait 
disposer en la matière."

Changer le numéro du paragraphe "2" en "3".

Remplacer, à la première ligne, "du printemps" par "de printemps".

Supprimer le paragraphe 3.

Article 37 

Examen de la situation et de l'évolution du marché des olives de table

Dans le paragraphe 2, à la cinquième ligne, supprimer le membre de phrase 
"intéressés au commerce international des olives de table*.

CINQUIEME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES A LA PROPAGANDE

CHAPITRE XIV - PROPAGANDE MONDIALE EN FAVEUR DE LA CONSOMMATION 
DES HUILES D'OLIVE ET DES OLIVES DE TABLE

Dans le titre de la CINQUIEME PARTIE, remplacer le mot "PROPAGANDE* par 
le mot "PROMOTION".

Dans le titre du CHAPITRE XIV, remplacer le mot "PROPAGANDE" par le mot 
"PROMOTION".

Article 44

Programmes de propagande en faveur de la consommation des huiles 
d'olive et des olives de table

Dans le titre de l'Article 44, remplacer le mot "propagande* par le mot 
"promotion".

Vol. 1763, A-24591



352 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

Dans le paragraphe 1 :

- A la première et troisième ligne, remplacer le mot "propagande" par le 
mot "promotion".

- A la sixième ligne, intercaler une virgule entre les mots "article 26" 
et "et des olives*.

Dans les paragraphes 3 et 4, à la première ligne, remplacer le mot 
"propagande" par le mot "promotion".

Dans le paragraphe 5, à la première ligne et dans le sous-paragraphe c), 
remplacer le mot "propagande" par le mot "promotion".

Dans le paragraphe 6, à la deuxième et quatrième lignes, remplacer le mot 
"propagande" par le mot "promotion".

Dana le paragraphe 7, à la première ligne, remplacer le mot "propagande" 
par le mot "promotion*.

SIXIEME PARTIE. AUTRES DISPOSITIONS 

CHAPITRE XV - OBLIGATIONS GENERALES 

Introduire un nouvel Article 47 rédigé comme suit :

•Article 47 

Aspects écologiques

Les Membres tiennent dûment compte des aspects écologiques à tous les 
stades de la production oléicole."

Remplacer le numéro de l'Article "47" par "48*.

Article 48

Information 

Remplacer le numéro de l'Article "48" par "49*.

Dans le texte de l'Article "49", à l'avant-dernière ligne, remplacer les 
mots "politique nationale oléicole" par les mots "politique oléicole 
nationale".

Article 49

Obligations financières des Membres 

Remplacer le numéro de l'Article "49" par "50".

Dans le texte de l'Article "SO", à la dernière ligne, remplacer le mot 
"propagande" par le mot "promotion*.

CHAPITRE XVI - DIFFERENDS ET RECLAMATIONS

Article 50

Différends et réclamations 

Remplacer le numéro de l'Article "50* par "51".

Vol. 1763, A-24591



1993______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 353

Dans le paragraphe 5, à la dernière ligne, remplacer le numéro "58" 
par "59".

CHAPITRE XVII - DISPOSITIONS FINALES 

Article 51 

Dépositaire 

Remplacer le numéro de l'Article "51" par "52".

Article 52

Signature, ratification, acceptation et approbation 

Remplacer le numéro de l'Article "52" par "53".

Article 53 

Adhésion

Remplacer le numéro de l'Article "53" par "54". 

Dans le paragraphe 1 de l'Article "54" i

A la deuxième ligne, intercaler entre "comprennent" et "un délai" le 
mot ", notamment,".

A la fin du paragraphe, ajouter la phrase suivante : 
•A son adhésion, un Etat est réputé figurer dans la ou les annexes 
du présent Accord, avec indication de la ou des quotes-parts dont il 
dispose au titre de ces conditions d'adhésion."

Article 54

Notification d'application à titre provisoire 

Remplacer le numéro de l'Article "54" par "55".

Dans le paragraphe 1, à 1'avant-dernier* ligne, remplacer le numéro de 
l'article "55" par "56".

Article 55 

Entrée en vigueur 

Remplacer le numéro de l'Article "55" par "56".

Dans le paragraphe 1, à la quatrième ligne, remplacer le mot "quotas* par 
le mot "quotes-parts".

Dans le paragraphe 4, à la deuxième ligne, remplacer le numéro de 
l'article "54" par "55".

Article 56 

Amendement 

Remplacer le numéro de l'Article "56" par "57".
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Article 57

Retrait 

Remplacer le numéro de l'Article "57" par "58".

Dans le paragraphe 1, remplacer la dernière phrase "II informe 
simultanément le Conseil de la décision qu'il a prise." par la phrase 
"Ce Membre informe simultanément le Conseil, par écrit, de la décision qu'il a 
prise."

Article 5B 

Exclusion 

Remplacer le numéro de l'Article "58" par "59".

Article 59

Liquidation des comptes 

Remplacer le numéro de l'Article "59" par "60".

Article 60

Durée/ prorogation, reconduction et fin 

Remplacer le numéro de l'Article "60" par "61*.

Article 61

Réserves

Remplacer le numéro de l'Article "61" par "62".

Remplacer le tableau à l'Annexe A de l'Accord par le tableau suivant :

ANNEXE A

Quotes-parts de participation au budget administratif

Algérie ................................................. 13

Chypre ................................................. 4

Communauté économique européenne 762

Egypte .................................................. 4

Israël .................................................. 6

Maroc ................................................... 25

Tunisie ................................................. 95

Turquie ................................................. 91

Total ... 1 000
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Remplacer le tableau à l'Annexe B de l'Accord par le tableau suivant :

ANNEXE B 

Quotes-parts attribuées aux fins de la contribution au Fonds de promotion

Algérie ................................................. 5,8

Chypre ................................................. 0,8

Communauté économique européenne 774,0

Israël .................................................. 3,0

Maroc ................................................... 25,0

Tunisie ................................................. 124,8

Turquie ................................................. 66,6

Total ... 1 000,0

Article 3 

Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est désigné 
comme dépositaire du présent Protocole.

Article 4 

Conditions de participation

1. Le gouvernement de tout Etat membre de l'Organisation des Nations Unies 
ou de l'une de ses institutions spécialisées peut devenir Partie au présent 
Protocole :

a) En le signant) ou

b) En le ratifiant, en l'acceptant ou en l'approuvant après l'avoir 
signé sous réserve d'une ratification, d'une acceptation ou d'une 
approbation; ou

c) En y adhérant.

2. La participation d'un Etat au présent Protocole n'implique aucune prise 
de position formelle du Conseil sur la question des limites géographiques ou 
des contentieux territoriaux de l'Etat concerné.

3. Toute référence, dans le présent Protocole, à un gouvernement ou des 
gouvernements est réputée valoir pour la Communauté économique européenne et 
ses institutions ainsi que pour toute autre organisation intergouvernementale 
ayant des responsabilités dans la négociation, la conclusion et l'application 
d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des produits de base. 
En conséquence, toute mention, dans le présent Protocole, de la signature, de 
la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation, ou de la notification 
d'application à titre provisoire, ou de l'adhésion est, dans le cas de ces
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organisations intergouvernementales, réputée valoir aussi pour la signature, 
la ratification, l'acceptation ou l'approbation, ou pour la notification 
d'application à titre provisoire, ou pour l'adhésion, par ces organisations 
intergouvemementales.

4. En signant le présent Protocole, chaque gouvernement signataire déclare 
si, conformément à sa procédure constitutionnelle ou institutionnelle, sa 
signature doit être ou non soumise a ratification, acceptation ou approbation.

5. Les gouvernements de tous les Etats non signataires peuvent adhérer au 
présent Protocole aux conditions que le Conseil détermine et qui comprennent 
notamment un délai pour le dépôt des instruments d'adhésion. A son adhésion, 
un Etat est réputé figurer dans la ou les annexes du présent Protocole, avec 
indication de la ou des quotes-parts dont il dispose au titre de ces 
conditions d'adhésion.

6. L'adhésion se fait pat le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du 
dépositaire et prend effet à partir de la date de dépôt dudit instrument ou de 
la date d'entrée en vigueur du présent Protocole, si cette date est 
postérieure à l'autre. Les instruments d'adhésion doivent indiquer que le 
gouvernement accepte toutes les conditions fixées par le Conseil.

Article 5 

Signature

Le présent Protocole sera ouvert au Siège de l'Organisation des 
Nations Unies, du 1er mai au 31 décembre 1993, & la signature de tout 
gouvernement qui, à la date du 1er mai 1993, est Partie a l'Accord.

Article 6 

Ratification, acceptation et approbation

Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront 
déposés auprès du dépositaire le 31 décembre 1993 au plus tard. Le Conseil 
pourra toutefois accorder une ou plusieurs prolongations de délai aux 
gouvernements signataires qui n'auront pu déposer leur instrument a cette date.

Article 7 

notification d'application à titre provisoire

1. On gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accepter ou 
d'approuver le présent Protocole, ou un gouvernement non signataire pour 
lequel le Conseil a fixé des conditions d'adhésion mais qui n'a pas encore pu 
déposer son instrument, peut, i tout moment, notifier au dépositaire qu'il 
appliquera a titre provisoire l'Accord tel qu'amendé et reconduit par le 
présent Protocole, soit quand celui-ci entrera en vigueur conformément à 
l'article 8, soit, s'il est déjà en vigueur, à une date spécifiée.

2. Durant toute la période pendant laquelle l'Accord amendé et reconduit par 
le présent Protocole est en vigueur, soit à titre définitif, soit à titre 
provisoire, un gouvernement signataire ou un gouvernement non signataire, 
ayant effectué la notification prévue au paragraphe 1 du présent article, est 
Membre 1 titre provisoire avec tous les droits et les obligations d'un Membre, 
jusqu'à la date a partir de laquelle ce gouvernement devient Partie 
contractante.
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Artici» 8 

Entrée en vigueur

1. Le prisent Protocol* entrât» en vigueur, a titre définitif, 
le 1er janvier 1994 ou à tout* dit* ultérieur*, entre les gouvernement» 
l'ayant signé et, si leur procédure constitutionnelle ou institutionnelle 
l'exige, l'ayant ratifié, accepté ou approuvé ou y ayant adhéré, si figurent 
par»! eux cinq gouvernements, parmi ceux mentionné» a l'annexe A de l'Accord, 
représentant au moins 851 des quotes-parts de participation.

2. Le présent Protocole entrera en vigueur, à titre provisoire, 
le 1er janvier 1994 ou à toute date ultérieure, entre les gouvernements 
l'ayant signé et, si leur procédure constitutionnelle ou institutionnelle 
l'exige, l'ayant ratifié, accepté, approuvé ou y ayant adhéré ou ayant notifié 
au dépositaire qu'ils l'appliqueront à titre provisoire, si figurent parmi eux 
cinq gouvernements remplissant les conditions en matière de pourcentage 
indiquées au paragraphe 1 du présent article.

3. Si, au 1er janvier 1994, les conditions d'entrée en vigueur prévues au 
paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du présent article ne sont pas remplies, le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies invitera les 
gouvernements au nom desquels aura été déposé un instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation ou une notification d'application à titre 
provisoire, à décider si le présent Protocole entrera en vigueur entre eux, à 
titre définitif ou à titre provisoire, à la date qu'ils pourront fixer. Si le 
présent Protocole est entré en vigueur à titre provisoire conformément aux 
dispositions du présent paragraphe, il entrera ultérieurement en vigueur à 
titre définitif dès que les conditions indiquées au paragraphe 1 du présent 
article seront remplies, sans qu'il soit nécessaire de prendre d'autre 
décision.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou une notification d'application 
à titre provisoire, est déposé après l'entrée en vigueur du présent Protocole 
conformément aux paragraphes 1, 2 ou 3 du présent article, l'instrument ou la 
notification prendra effet à la date du dépôt et, en ce qui concerne la 
notification d'application à titre provisoire, conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 7.

Article 9 

Durée, prorogation et fin du présent Protocole

1. Le présent Protocole qui amende et reconduit l'Accord restera en vigueur 
jusqu'au 31 décembre 1998 à moins que le Conseil ne décide de le proroger, de 
le renégocier ou d'y mettre fin auparavant conformément aux dispositions du 
présent article.

2. Le Conseil peut décider de proroger le présent Protocole au-delà 
du 31 décembre 1998, pour des périodes successives ne dépassant pas deux ans 
chaque fois. Les membres qui n'acceptent pas une prorogation ainsi décidée le 
font savoir au Conseil par écrit et cessent d'être Parties au présent 
Protocole à compter du début de la période de prorogation.

3. Si, avant le 31 décembre 1998, ou avant l'expiration d'une période de 
prorogation, selon le cas, un nouvel accord destiné a remplacer l'Accord tel 
qu'amendé et reconduit par le présent Protocole a été négocié mais n'est pas 
encore entré en vigueur à titre provisoire ou définitif, le Conseil peut 
décider de proroger le présent Protocole jusqu'à l'entrée en vigueur à titre 
provisoire ou définitif du nouvel accord.
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4. Si un nouvel accord est négocié et entre en vigueur alors que le présent 
Protocole est en cours de prorogation en vertu du paragraphe 2 ou du 
paragraphe 3 du présent article, le présent Protocole, tel qu'il a été 
prorogé, prend fin au moment de l'entrée en vigueur du nouvel accord.

5. Le Conseil peut à tout moment décider de mettre fin au présent Protocole 
avec effet à la date de son choix.

6. Nonobstant la fin du présent Protocole, le Conseil continue d'exister 
aussi longtemps qu'il le faut pour procéder à la liquidation du Conseil 
y compris la liquidation des comptes, et il a pendant ladite période les 
pouvoirs et fonction* qui peuvent lui être nécessaires à ces fins.

7. Le Conseil notifie au dépositaire toute décision prise en vertu du 
présent article.

Article 10 

Notification du dépositaire

Le dépositaire informera sans tarder les gouvernements signataires et 
adhérents de toute signature, ratification, acceptation ou approbation du 
présent Protocole ou adhésion à ce Protocole, de toute notification effectuée 
conformément aux articles 7, 8 et 9 dudit Protocole, ainsi que de la date 
d'entrée en vigueur du présent Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont apposé 
leur signature sur le présent Protocole aux dates indiquées.

FAIT à Genève, le 10 mars 1993, les textes du présent Protocole en 
langues anglaise, arabe, espagnole, française et italienne faisant tous 
également foi.

[Pour les signatures, voir p. 390 du présent volume.]
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HM6HH A(j)raHHCTaHa: 
En nombre del Afganistan:

.1 — iUt

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie :
OT HM6HH AjIÔaHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH Ajiscnpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT nine™ Anrojibi: 
En nombre de Angola:

RAMTANE LAMAMRA
[29 December 1993 — 29 décembre 1993]

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTHrya H Eapôynu: 
En nombre de Antigua y Barbuda:
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«Jt:
In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia: 
Au nom de l'Arménie : 
OT HMCHH ApMeHHn: 
En nombre de Armenia:

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH AscTpajiHH: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

In the name of Azerbaijan: 
Au nom de l'Azerbaïdjan : 
OT HMCHH Asepôatta^caHa: 
En nombre de Azerbaiyân:
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
Or HMCHH BaraMCKHX ocTpOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH EaxpeiiHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Ea.Hrjiap.eui: 
En nombre de Bangladesh:

*l tjt f—v

In die name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Bap6aaoca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus: 
Au nom du Belarus : 
OT HMCHH BenapycH: 
En nombre de Belarus:
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH EeJiBFHH: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
Or HM6HH EeJfflsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:
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In the name of Bosnia and Herzegovina: 
Au nom de la Bosnie-Herzégovine : 
OT HMCHH EOCHHH H FepiieroBHHbi: 
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH BoTCBanw: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :
OT HM6HH BpaSHJlHH:
En nombre del Brasil:

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH Bpynea ,fl,apyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

»-!,. f — L

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HM6HH BonrapHH: 
En nombre de Bulgaria:
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In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH BypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHAn: 
En nombre de Burundi:

-ij .. •**

In the name of Cambodia: 
Au nom du Cambodge : 
OT HMCHH KaMÔoflacH: 
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMBHH KaMepyna: 
En nombre del Camerun:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT Kanaflbi: 
En nombre del Canada:
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap- Vert :
OT HMCHH OcrpOBOB 3&neHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMCHH IJempajibHoafJipHKaHCKOH PecnySjiHKH: 
En nombre de la Republica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Maaa: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HM6HH MHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KnTaa: 
En nombre de China:
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PnKH: 
En nombre de Costa Rica:

ii j ojS1 ^. L,

In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH KOT a'HBvap: 
En nombre de Côte d'Ivoire:
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In the name of Croatia: 
Au nom de la Croatie : 
OT HMBHH XopBaxnH: 
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Kyôti: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMeHH Kunpa: 
En nombre de Chipre:

ALECOS SHAMBOS
[17 December 1993 — 17 décembre 1993]

In the name of the Czech Republic: 
Au nom de la République tchèque : 
OT HMCHH MemcKOH PeciryGjiHKH: 
En nombre de la Republica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeficKOH HapoaHo-fleMOKpaTHHecKOH PeciryôJiHKH: 
En nombre de la Repiiblica Popular Democrâtica de Corea:
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In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH ,Z],aHnn: 
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
Ox HMCHH .HacHÔyTH: 
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique :
UT HMCHH flOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMCHH floMHHHKancKOH PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HM6HH 3KBaaopa: 
En nombre del Ecuador:
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In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HM6HH Ermixa: 
En nombre de Egipto:

DAWLAT IBRAHIM MOHAMED HASSAN 
[30 December 1993 — 30 décembre 1993]

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH Cajibsaaopa: 
En nombre de El Salvador:

sUi-^l

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
UT HMCHH 3KBaTOpHajlbHOH TBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea: 
Au nom de l'Ery three : 
OT HMCHH 3pHTpeH: 
En nombre de Eritrea:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :
OT HM6HH 3<j)HOnHH:
En nombre de Etiopia:
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In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH OHAJKH: 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH <J>HHJlflH,aHH:
En nombre de Finlandia:

. L

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH <I>paHUHH: 
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMBHH Faôotra: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:
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In the name of Georgia: 
Au nom de la Géorgie : 
OT HMBHH TpysHH: 
En nombre de Georgia:

«BffÈ*:
In the name of Germany: 
Au nom de l'Allemagne : 
OT HMBHH FepMaHHH: 
En nombre de Alemania:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
Or HM6HH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH TpeuHH: 
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMeHH rpeHaaw: 
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HM6HH TBaTeManbi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMBHH FBHHCH: 
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau :
OT HM6HH FBHHeH-EHCay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom du Guyana : 
OT HMCHH FBuaHbi: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FaHTH: 
En nombre de Haiti:
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In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBHTeiimero npecrojia: 
En nombre de la Santa Sede:

ij» f—l,

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HM6HH ToHAypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BenrpHH: 
En nombre de Hungria:

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcnaHflHH: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie : 
OT HMBHH HngoHesHH: 
En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcjiaMCKOH PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Republica Islâmica del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH HpaKa: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande :
OT HMCHH HpJiaHflHH:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH MapaHJia: 
En nombre de Israel:

GAD YAACOBI
[30 December 1993 — 30 décembre 1993]
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In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HxajiHH: 
En nombre de Italia:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HM6HH .flMaiÎKH: 
En nombre de Jamaica:

ft* H*:
In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HM6HH .SIIOHHH: 
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan: 
Au nom du Kazakhstan : 
OT HMCHH KasaxcTana: 
En nombre de Kazajstân:
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In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KHpnoaTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyBefrra: 
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan: 
Au nom du Kirghizistan : 
OT HMCHH KtiprtiscTaHa: 
En nombre de Kirguistân:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMBHH JlaoccKOH HapoflHO-fleMOKpaTHiecKOH Pecny6jiHKH:
En nombre de la Repiîblica Democrâtica Popular Lao:
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In the name of Latvia: 
Au nom de la Lettonie : 
OT HMCHH JlaTBHH: 
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMBHH JlHBaua: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HM6HH JIn6epHH: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JIHBHHCKOH ApaôcKOH flacaMaxHp 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
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In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HMCHH JlHXTeHiuxeHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania: 
Au nom de la Lituanie :
OT HM6HH JlHTBbi:
En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JIioKceMSypra: 
En nombre de Luxemburgo:

: J- j«—L,

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH MaaaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH ManaBH: 
En nombre de Malawi:
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In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
Ox HMCHH Mana83HH: 
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MajIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMBHH Mann: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of the Marshall Islands: 
Au nom des Iles Marshall : 
OT HMCHH MapmajinoBbix OCTPOBOB: 
En nombre de las Islas Marshall:
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
Ox HMCHH MaBpHiaHHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaspiiKHsi: 
En nombre de Mauricio:

.SJ1

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of the Federated States of Micronesia: 
Au nom des Etats fédérés de Micronésie : 
OT HMBHH OeaepaTHBHbix IIlTaTOB MiiKponesHu: 
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HM6HH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:
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In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapOKKo: 
En nombre de Marruecos:

AHMED SNOUSSI
[23 June 1993 — 23 juin 1993]

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH Mo3aM6nKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar: 
Au nom du Myanmar :
OT HM6HH MbflHMbi:
En nombre de Myanmar:

In the name of Namibia: 
Au nom de la Namibie : 
OT HMBHH HaMHÔHH: 
En nombre de Namibia:
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
Ox HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

J>A f-U

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnaepjiaimoB: 
En nombre de los Paises Bajos:

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH BejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hnrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HnrepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège :
OT HM6HH HopBCFHH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH riaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:
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In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH IlaHaMbi: 
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée ;
OT HMeHH Flanya-HoBOH FBHHCH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH napareaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HM6HH «tairannHH: 
En nombre de Filipinas:
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In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMCHH IIojibiiiH: 
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH IlopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMBHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeflcKOH PecnyônHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:
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In the name of the Republic of Moldova: 
Au nom de la République de Moldova : 
OT HMeHH PecnyôJiHKH Mojiaosa: 
En nombre de la Repûblica de Moldova:
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In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie : 
OT HMCHH PYMLIHHH: 
En nombre de Rumania:

In the name of the Russian Federation: 
Au nom de la Fédération de Russie : 
OT HMCHH POCCHHCKOH <I>e.aepaunn: 
En nombre de la Federacion de Rusia:

j j

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH PyaHflbi: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis : 
OT HMCHH CCHT-KHTC H HCBHC: 
En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMCHH CeHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucia:
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In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaflHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH CaH-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH CaH-ToMe H IIpHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

\ t

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayaoBCKoiî ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
Ox HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

J-

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles :
Ox HM6HH CeHIUejIBCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeone: 
En nombre de Sierra Leona:
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In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH Cnnranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Slovakia: 
Au nom de la Slovaquie :
OT HM6HH CjIOBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:
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In the name of Slovenia: 
Au nom de la Slovénie : 
OT HM6HH CHOBCHHH: 
En nombre de Eslovenia:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBHX OcTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

: Jl

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HM6HH COMOJIH: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud : 
OT HM6HH K)acHOH A(}>PHKH: 
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH 
En nombre de Espana:
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In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpH JlaHKii: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMBHH Cyaana: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CsasHnenfla: 
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :
OT HM6HH HlBeUHH:
En nombre de Suecia:
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In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH IHBeHuapmi: 
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CHPHHCKOH ApaôcKOH PecnyôJiHKii: 
En nombre de la Repùblica Arabe Siria:

In the name of Tajikistan: 
Au nom du Tadjikistan : 
OT HMBHH Ta«5KHKHCTaHa: 
En nombre de Tayikistân:
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In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HM6HH TanjiaHfla: 
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

Vol. 1763, A-24591



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 423

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Toara: 
En nombre de Tonga:

f f— L

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpnHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMBHH TyHHca: 
En nombre de Tunez:

AMOR ARDHAOUT
[23 August 1993 — 23 août 1993]
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turquia:

INAL BATU
[21 December 1993 — 21 décembre 1993]

In the name of Turkmenistan: 
Au nom du Turkmenistan : 
OT HMCHH TypKMeHHCTana: 
En nombre de Turkmenistan:

Vol. 1763, 24591



424 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH Tysany: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMCHH VraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of Ukraine: 
Au nom de l'Ukraine : 
OT HMCHH ykpaHHbi: 
En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis : 
OT HMCHH OôteflHHeHHbix ApaôcKHx 3MnparoB: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
OT HMCHH CoeflHHCHHoro KoponeBCTBa BeiiHKoSpHTaHHH H CesepHofl 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:
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In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OôteflHHeHHOH Pecny6jiHKn TausaHHa: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeaHHeHHbix LUraTOB
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMBHH Ypyrsaa: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Uzbekistan: 
Au nom de l'Ouzbékistan : 
OT HMCHH YsôeKHCTaHa: 
En nombre de Uzbekistan:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecyaiiH: 
En nombre de Venezuela:
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In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HM6HH BteraaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HMCHH HeMena: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMCHH K)rocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

DRAGOMIR DJOKIC
[23 December 1993 — 23 décembre 1993]

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMBHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMBHH 3aMÔHH: 
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3nM6a6Be: 
En nombre de Zimbabwe:
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In the name of the Council for Mutual Economic Assistance: 
Au nom du Conseil d'aide économique mutuelle :
OT HMCHH COBCTa 3KOHOMHHeCKOH BsaHMOnOMOIUH:
En nombre del Consejo de Asistencia Econômica Mutua:

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EBponeficKoro 3KOHOMnnecKoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

ANGEL VINAS
[21 December 1993 — 21 décembre 1993]

The President of the Conference: 
Le Président de la Conférence :

El Présidente de la Conferencia:
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The Secretary-General: 
Le Secrétaire général : 
FeHepajibHbiH ceKpeTapt: 
El Secretario General:

The Executive Secretary of the Conference: 
Le Secrétaire exécutif de la Conférence :

El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

Vol. 1763, A-24591


